
CONSEJO DE SEGURIDAD

SEGUNDA SERI E

:UNI DA S

"El Consejo Federal suizo, basándose en
esta' disposición vería con agrado que V d•. se
dignara inf0nnaralConsejo de Seguridad y
aJa. Asamblea General de su deseo de <:ono­
cer las c~~:iiciones en que Suiza puede llegar
a ser parte en el Estatuto de la Corte.

"En espera de que esta solicitlld, sea favo­
rab~eInente ,acogida por. el .. Consejo de Se­
guridad y la .i\samblea ' General, le ruego,
señor Secretario 'General, se -sirva aceptarlas
seguridades de -mi alta consideración.

"(firrnádo) Max PETITPIERRE".
Quizá fuera conveniente que recordara a los

miembros del Consejo el texto del párrafo 2'
del Artículo 93 de la Carta,al qu~ la, nota de '
Suiza hace!'eferertcia: .

"Un Estado que no sea miembro de las
Naciones tTnidaspodrá llegar 'a .rer parte en
el Estatuto de la Corte InternacionaL de
Justicia c;le. acuerdo con las condiciones que

, determine en cada caso la Asamblea General
a 'recom.endaCÍóndel Consejo de ,Seguridadr
Este es eltexto deLpárrafo2. del Artículo 93.

Parece evidente, por lo t~m.to, que" al prescribir
\ el examen individual de cadacaso,~os autoref;

de la Carta quisieron dar a la Asamblea (jene;.
ral y al Gonsejo de Segúridadélderechoy el
deber de adoptar su resolución .d~pués de haber
tomado .enconsideración todos los elem~ntos

del problema, inclusive los aspectos políticos
que éste pueda ofrecer. , '

También podría recordar al Oonsejoque, en
un principio, se fijó plazo para lain:;cripción
de nuevos temas en el prógrama dela Asam­
blea. El plazo susodicho se extendía hasta 'el
2 de noviembre. Pero, por acuerdo de la Mesa,
adoptado el, 28 de octubre, se decidió que en
caso de ser necesario el Consejo de Seguridad
podía ,incluir, después de esa fecha, nuevos
temas pl ,programa de, la Asamblea. Estoper­
mitiría ,que se dedicara un ,poco más •tiempo
al examen de esta cuestión.

Someteré. ahora este asunto adiscusi6n por
el Consejo e invitaré a hacer uso de la palabra
a los miembros que deseen formular alguna
observación.

ACTAS. OFICIALES

77. Orden deldia provisional

Solicitud de Suiza •para poder Uegar-a
ser parte' ,n el Estatuto de la Corte In-
h!rnacionalde Justicia '

;'8. Aprobación del orden <del dia

SEPTUAGESIMA OCTAVASESION

Sea.prueba ,el orden del día.

1. Aprobación del orden. ,del día.
2. Carta<del 26 de octubre de 1946,dirigida

al Secretario General por el CÓllilUl General
. de Suiza" que acompaña -una carta del Jefe.
del Departamento Político Federal de Suiza
(documento S/I~5 ). .

79.

El,. PRESIDENTE (traducido del inglés): El
Cónsul Gencralde Suiza ha transmitido al
Secretario General"la. siguiente carta. del J~fe
del Dep~rlamentoPolíticoFederal de Suiza:

~'Señor Seéretario General: .
, '''En virtud del párrafo 2',del. Artículo 93
deJa Carta de ,San Fran(:isco, un Estado
quena sea miembro de las Naciones Unidas
podrá llegar a ser parte en el Estatuto. de
la Corte I~ternacional de Justicia de acuerdo
con las condiciones que determine en cada
caso la' Asamblea General a recomendación
del Consejo de_ Seguridad.

CeMbrada'-enFlushing ,Meadow, Nueva York,
, el rniércóles 30 de octubre de 1946,

, (l las 15 horas.

Presidlil•.".: Sir '. Alexander CADOGAN

(Reino Unido).
Presentes: Los representantes de los siguientes

países ~ Australia, Brasil, China, Egipto, Estados
.Unidos.de, Arnérica,Franci~" México" Países
Bajos, Polonia, Reino.,Unido, Unión de Repú­
blicas Socialistas Soviéticas.
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ElPRESIDENTE (traducido del inglés): ¿Está
de acuerdo el representante de la Unión de
Repúblicas Socialistas ,Soviéticas?

Sr. MOLOTOV (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de la versi6n inglesa
del texto ruso): Estoy de acuerdo.

El, PRESIDENTE' (traducidó del inglés): ¿Po­
dríamos estipular que éste sea el plazo máximo
y, al mismo tiempo, solicitar, al Comité de Ex-.,
pertos que ,acelere~uanto sea posible el estudio
de este asunto? Si pueden presentar el informe
an.t~ de; es~ fc:cha,que lo hagan, y luego, des-

Sr. PADILLA NERVO fl\1éxico} (traduqidO delpiIésde 'un intervalo l'azonable que permitie.ra
'inglés): Quizá fuera cohvenientequeelG()n~ a lasdekgaciones considerar el informe de los
sejodecidiese p~ar este a,s1lú~o alCpmité de expertos, se podría convocar a una reunión del
Expertos del Gonsejode Seguridad>paraque Consejo para examinar la cuestión' con mayor
examinára esas condiciones y presentara lueg() detenimiento. ¿Están Vds. de acuerdo?
su informe al Consejo. Tal vez, el Consejo Creo que con ello queda terminado por hoy
PJldierarecomend&ralComité de Expertos que el trabajo del Consejo de Seguridad. '

. este informe estuviese listo con.tietnpo suficiente
, j>ara présentarloa la Asamblea General en el Sr. LANC;E (Polonia) (traducido del inglés):

cursp del 'actual', período de sesiones." Desearía hacer una pregunta sobre una cuestión
~e procedimiento. Nue~tra delegación ha segui­

1IASSAN Bajá (Egipto) {ttaducido del in-' do las discusiones en el seno de la Asamblea
glés):,Apoyolátnoción., General :y há comprobado que, por lo general,

Sr. MOLOTOV (Unión de República,sSocíalis': estas discusiones han revelado el graI:1 interés
tasSóviéticas), (traduddode 'la versión inglesa qué existe por el problema español' discutido en
del texto ruso):, Yo también apoyo la moción. estr- Consejo. Nuest.ra delegación desea presentar

proyectos' de resolución a la consideración de la
ElPRESID:ENTE (traducidodel,inglés): ¿De- Asamblea General, que contienen ciertas reco-

sea otro representante formular alguna obser- mendadones sobre este probler: ~a, y creo que
vación?' hay otras deIegacionesque' también desean ac­

Cteo queJa medida propuesta poreLrepre- tuaren la misma forma. Ahóra bien, de acuerdo
sentante de México es ' "evidentemente ,buena. con" el Artículo 12 de la Carta, la,Asamblea
lfabría que estudiar esta cuestión a fOlJ.do. Pro- Generalnc puede' hacerrecornendación alguna
ba:blementeson varios los aspectos que habría sobre un asunto mientras el Consejo esté d~sem­
que considerár detalladamente; por lo tanto, peñando las funciones que le están asignadas.
creo que harí~osbien en pasar este asunt() En una de las sesiones del Consejo, a puelta
anti~tro Comité de .Expertos. Aunque, ,"Dma cerrada,se discutió" el alcance ,preciso de la
ya,he dich.o, se nos ha dado poco tiempo para expresión "desempeñando las funciones".
despacharlo,esdeesperar que realicemos, ade;'No queremos influir en ninguna forma en la
lantos rápidos; por lo tanto propondría que el interpretación de este 'Artículo de la Carta. Sin
Consejo pidiera al Comité que lepresefitase embargo,para disipar cualquier duda que
su informe ,con tiempo para reunirse ydiscu'tir pueda existir sobre ái la Asamblea General está
la cuestión si fuera posible en el curso de la ono en libertad de formular recomendaciones
pr6xiIria' semana. ¿Están, Vds. de 'acuerdo? . sobre el asunto que se discute, deseamos pro-

Sr. MOLOTOV ,(Unión de Repúblicas Socialis- poner, en nombre de la delegación polaca, que
tás Soviéticas)' (traducido de la versión inglesa la cuestión española S~ retire de la lista de
delte~to ruso),: Quizá pudiera fijarse una fecha asuntos s()metidQs al Consejo. Ahora bien, este
Pélxa que el Comité de Expertos presentara su asunto no figura en el orden del día de hoy,
informe. "ydesearía preguntar al Consejo si estaría diS-

puesto, a incluirlo y adoptar una resolución al
El PRESIDENTE '( traducido'del inglés): ¿Está respecto, o discutirlo en.,una sesión especial.

dispuesto el Consejo aaceptarestaindicación? No importa el procedimiento que se adopte.
¿Tiene algw¡ode los miembros alguna súges-
tión quehAcer. con respecto a que se fije una El PRESIDENTE (traducido del inglés): Para
fecha' determinada? proceder con el orden debido, desearía recordar

a los miembros del Consejo- como lo mani­
Sr. JOHNSON (Estados Unidos de América) festó el propio representante de Polonia - que

(traducido del inglés) : Me permito indicar la esta cuestión no ñgura en nueStro orden.del día,
conveniencia de que, ,al fijar una fecha,' tenga- pero supongo que el Consejo e~tá en libertad

'rnas presente queja preparación de ,un informe de decidir, ,si así lo desea, que se agregue al
sobre este asunto requeriríaposibletnente tres orden del día de hoy, y, por lo 'mismo;"pregun­
O cuatro días.' En, consecuencia, me 'parece que taría, 'en' primer lugár, si ~gún representante
el miércoles. de lapróxiIna' semana sería quiZá tiene alguna objeción 'que formular respecto a
una fecha conve~:lient7' la"adopción de este procedimiento. ¿Hay alguna

objeción?

Sr. MOLOTOY (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de laversi6n inglesa
del texto ruso): Si no hay objeción por parte
de mis colegas, yo estoy a favor de' que se
incluya este punto en el orden del día de hoy.

HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del in­
glés): Creo que para proceder de acuerdo con
las normas establecidas, no deberíamos discutir
ningún asunto que no figurase en el orden, del
día, y,que los' asuntos deberían inscribirse en
éla su debido tiempo. Yo propondría, pueS,
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de ~ticipación,. para que el ,Consejo ,pueda
aceptar una cuestión' en su orden del dí¡:l., es
el casodepreguntaTal representante de Polonia
si le convendría esperar tres "días, lo que ,no
re.presenta una demora muy Jarga.

Sr. UNGE (Polonia), (traducido del' ingles):
Encuentro perfectamenteacepta,ble la solución
propuesta. He dicho antes" que para nosotros
cualquier día es Jo mismo, con, tal de que se
tome una decisión que permita.a la Asamblea
General actuar en este sentido. '

El PRESIpENTE(traducido ,delinglés): De~,
searÍa solicitar otra.concesi6n,por parte' de' mi
colega" polaco. Se me,·ha hecho la' observación
de que, al aplazar la cuestión' por tres días,
tendríamos que reunirnos el sábado. ¿No ten-"
dría inconveniente en que el, Consejo se•reuniera
el lunes? ¿Están de acuerdo con esto los miero­
br~s ~~l Co~ejo? Como no se formula ninguna
obJeclOn, ',estuno que hemos agotado' nuestro
orden del día. El Consejo, por lo tanto, se vol­
verá a reunir ellunes,a las 15, horas. .

Se lelJanta la sesi6n a las. 15.30horas~

que, ',si.'el repr,esentante 'de Polonia desea "que
se discuta este asmíto, 10 tratemos en la próxima
sesión' y ,no •ahora. ,SientO' ,tener que expresar
este punto de vista, por cuanto es la primera
.vez que asisto a las sesiones, después de algunos
meses" y desearía estudiar las cuestiones 'con­
forme se presenten; sin embargo, este asunto
se presenta hoy 'algo inesperadamente.

Sr. VELLOSO (Brasil) (traducido del fran­
cés): Estoy enteramente ,de acuerdo con el
representante de Egipto.

El PRESIDENTE , (traducido del inglés) : Pro­
pondría al representante de Polonia que acor­
dáramos un corto aplazamiento. Ha escuchado
a dos representantes expresar sus dudas sobre
si el Consejo debería o no tratar de adoptar~

aquí mismo y en este momento, una resolución
sobre esta materia. El representante de Egipto
propuso que se lo discutiera en la próxima
sesión, pero no se exactamente en qué fecha
tendrá lugar. Propondría lo siguiente: como
,creo que, de acuerdo con nuestro reglamento,
se requiere avisar por· lo menos con tres días
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